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FORORD

 

DENNE OVERSETTELSEN ER BASERT PÅ den greske teksten i Loeb Classical Library (1995). Av sekundærlitteratur har jeg hatt særlig glede av Tomas Häggs Den antika romanen (1980) og The Novel in Antiquity (1983), og av Ben Edwin Perrys The Ancient Romances. A Literary-Historical Account of Their Origins (1967).

Avsnittsinndelinger, anførselstegn og annen tegnsetting i denne oversettelsen stammer ikke fra originalen. Antikkens greske litteratur var frem til det andre århundret e.Kr. stort sett skrevet på papyrusruller med store bokstaver, uten mellomrom mellom ordene og uten tegnsetting eller aksenter, og ofte uten forskjell på lange og korte vokaler. Det er derfor ikke mange utenom papyrologer som kan lese originaltekstene, som selvfølgelig ikke er gjenkjennelige ut fra disse boksidene, der tekstoppsettet er tilpasset et moderne boksideformat.

Først og fremst må jeg få takke Jon Marius Haarberg som satte meg på denne oppgaven og som har gitt meg uvurderlig hjelp og oppmuntring. En takk også til Thea Selliaas Thorsen og Morten Moi for å ha innlemmet Kallirhoe i Kanon-serien.

Oslo, april 2019

BENTE LASSEN


INNLEDNING

 

FRA DEN GRESKE ANTIKKEN har vi fått overlevert i alt fem kjærlighetsromaner. Lenge ble de ikke tatt alvorlig; den moderne romanens usikre status som genre smittet over på de gamle tekstene. Kharitons Kallirhoe stammer fra det første århundret f.Kr. Fortellingen er overlevert i ett eneste håndskrift fra 1200-tallet, og ble ikke utgitt før på 1700-tallet. I den tospråklige Loeb Classical Library, som har tatt mål av seg til å gjengi antikkens litteratur i sin helhet på engelsk, kom den først i 1995.

Omkring vår tidsregnings begynnelse ble det skrevet historier på prosa med reiser, kjærlighet og vold som viktige ingredienser. Papyrusfragmenter fra Egypt vitner om at disse ble lest av mange og spredt i gresktalende land rundt det østre Middelhavet. Det finnes ikke originale tekster av disse i dag; det gjelder så å si all antikk litteratur. Det vi har fått overlevert er senere håndskrifter, avskrifter for det meste, fra middelalderen. Og på veien fra antikken gjennom middelalderen til vår tid er det mye som kan ha skjedd. En grunn til at det er vanskelig å være sikker på hva som sto i originalen, er at det ofte er flere avskrifter av samme tekst som har påvirket hverandre. Prosatekster er også i høyere grad enn poesi utsatt for komplikasjoner i overleveringen, det vil si avskrivingen, ettersom de mangler den beskyttelsen som versemålet gir poesien.

Det er nettopp takket være funn av papyrusfragmenter fra det annet århundre e.Kr. at det nå stort sett råder enighet om at Kharitons roman er den eldste av de kjærlighetsromanene vi har. Den kan dateres til det første århundre f.Kr. De øvrige fire er Xenofon fra Efesos’ Efesiaka, Heliodors Aithiopika, Longos’ Poimenika (Dafnis og Khloe) og Akhillevs Tatios’ Levkippe og Kleitofon. Ingen av dem lar seg tidfeste med nøyaktighet.

I tillegg til disse fem har vi fra senantikken også en rekke historisk-mytologiske romaner, det vil si romaner om kjente personer, som Æsop-romanen om fabellitteraturens legendariske «oppfinner», Aleksanderromanen om makedonerkongen Aleksander den store, og Historien om Paulus og Thekla, det vil si apostelen og en ung, kysk kvinne som vekkes av hans forkynnelse. Alle disse tekstene er formidlet til oss gjennom middelalderens håndskriftoverlevering.

Bare én av disse romanene er tidligere oversatt til norsk: Takket være Trygve Width kom Dafnis og Khloe på norsk i 1956. På dansk foreligger alle de fem kjærlighetsromanene (se litteraturlisten). I oppslagsverk har de bare sporadisk fått omtale. De norske «verdenslitteraturhistoriene» nevner først og fremst Dafnis og Khloe, etter hvert også Heliodors Aithiopika, men den eldste av dem, og slett ikke minst interessante, Kharitons Kallirhoe, har til nå måttet utholde et liv i skyggen av de to andre.

De greske kjærlighetsromanene

DEN GRESKE ROMANEN SKAPER – i likhet med eposet – spenning på en annen måte enn den vi har blitt vant til når vi leser moderne romaner, eller ser film. Fortelleren meddeler gjerne i forveien hva som skal hende, og hvordan det hele kommer til å ende. Leserens spenning gjelder altså ikke hva som skal skje, men hvordan handlingen kommer til å utvikle seg.

Den typiske romanhandlingen er bygget opp omkring reiser, eventyr og romantisk kjærlighet. Det er forelskelse ved første blikk mellom en ung mann og en ung kvinne, begge usedvanlig vakre og av fornem byrd. En ond skjebne skiller dem fra hverandre, og så drives de rundt i verden til lands og til vanns og blir utsatt for de frykteligste hendelser, mens de hele tiden lengter etter hverandre. Og først etter mange prøvelser og skremmende opplevelser blir de gjenforent og vender hjem til et lykkelig liv.

Dette er et tema med mange variasjoner. Noen av kjærlighetsromanene, som for eksempel Kallirhoe, er «historiske» i den forstand at handlingen utspiller seg lenge før romanen skrives. Kharitons roman har handlingen lagt til den greske historiens klassiske periode, det femte og fjerde århundre før vår tidsregning. Flere av de personene romanens karakterer konfronteres med, kjenner vi fra andre historiske kilder. De to best kjente, Longos’ hyrderoman Dafnis og Khloe fra slutten av 100-tallet e.Kr. og Heliodors Aithiopika fra 300-tallet e.Kr., har en handling som fremstår som oppdiktet. I Dafnis og Khloe er reisemotivet, som gir struktur til de øvrige fire romanene, erstattet av en detaljert og omfangsrik beskrivelse av den idylliske naturen på Lesbos. Naturen er her ikke en bakgrunn eller utsmykning, men en forutsetning for selve handlingen. To spedbarn, Dafnis og Khloe er blitt satt ut av sine respektive foreldre og blir reddet av tamme dyr, Dafnis ved å bli diet av en geit, Khloe av en sau. Når de så vokser opp hos gjeterfamilier, beholder de sin tilknytning til dyr og planter, og naturen er deres skole. Hovedtemaet her er kjærlighetens gradvise oppvåkning hos to naturbarn; her oppstår ingen kjærlighet ved første blikk. Det idylliske naturmiljøet som omgir kjærlighetshistorien, er klart påvirket av den hellenistiske bukoliske diktningen, ikke minst av den store hyrdedikteren Theokrits verk (ca. 250 f.Kr.).

Heliodors Aithiopika, den lengste og komposisjonstekniske mest kompliserte av de fem romanene, gjenspeiler de så godt som ukjente Helios-mysteriene sammen med Isis- og Mithras-kultene. Her finnes mye religiøs symbolikk. Handlingen står nemlig i solgudens tegn. I sluttordet sier Heliodor at han selv stammer fra guden Helios (som navnet hans antyder: «solens gave»). Historien starter på dramatisk vis in medias res og formidler via en tredjepart (en røverbande som dukker opp på en bergknatt) et uhyggelig syn på en strand nedenfor: et tungt lastet handelsfartøy uten besetning, med stranden dekket av massakrerte kropper, noen livløse, andre halvdøde: «Der lå de, den ene såret av en øks, den andre truffet av en sten […] skjebnen hadde blandet vin med blod, latt drikkelag gå over i strid, kombinert drap med drikk, drikkoffer med mordoffer. Slik var det skuespillet skjebnen nå viste de egyptiske røverne.»

Idet røverne skynder seg ned for å få tak i bytte, får vi et nærbilde av en bit av stranden og presenteres for hovedpersonene Kharikleia og Theagenes. Hvordan de havnet her, får vi vite senere når handlingen gjør det naturlig. Kharikleia viser seg å være den skjønne hvitskimrende datteren til Etiopias mørkhudede kongepar. Hun er født hvit og ble satt ut av sin mor som fryktet kongens mistanker. Hun blir reddet og vokser opp hos fremmede mennesker, adopteres etter hvert av en greker og blir så – like kysk og vakker – jaktgudinnen Artemis’ prestinne i Delfi. Der møter hun den edle thessaliske mannen Theagenes. Men det er først helt på slutten av romanen, etter en lang rekke farefulle opplevelser under parets ferd sørover fra Nil-deltaet til Meroe, at det unge paret kan gifte seg. Den mest dramatiske hendelsen inntreffer da de blir tatt til fange av den persiske satrapen i Memfis, og Kharikleia blir anklaget for giftmord og dømt til å bli brent. Selv om hun er uskyldig, velger hun å bestige bålet, men ilden vil ikke sluke henne, den bare forsterker hennes skjønnhet og – som et under – hopper hun uskadd ned, til alles henrykte rop: «Kvinnen er ren, kvinnen er uskyldig!» (Denne ildprøven kjenner man fra både Isis- og Mithras-kulten som kyskhetstest.)

Kallirhoe

VI VET IKKE NOE OM forfatteren av denne romanen annet enn det han skriver i innledningen: «Jeg, Khariton fra Afrodisias, sekretæren til advokat Athenagoras, skal fortelle om en kjærlighetshistorie (pathos erotikon) som fant sted i Syrakus.» Afrodisias var en liten, hellenistisk by i Karia, sørvest i dagens Tyrkia.

Fortellingens bakgrunn er slutten av det femte århundre f.Kr. – etter athenernes nederlag i sjøslaget ved Syrakus i 413 under Peloponneserkrigen (431–404 f.Kr.). Vi har med andre ord å gjøre med en historisk setting; man har pekt på denne teksten som en forløper for den historiske roman. Hovedpersonene er en ung kvinne og en ung mann. Kallirhoes «skjøntrennende» skjønnhet er ikke av denne verden og kan bare sammenlignes med kjærlighetsgudinnen Afrodites. Friere kommer i skarer fra alle kanter av Sicilia, fra Italia og fra Hellas. Kallirhoe er datter av en viss Hermokrates, som vi også kjenner fra andre kilder: Han ledet syrakusernes motstand mot athenernes invasjon. Khaireas er den ubeskrivelig vakre sønnen til Hermokrates’ politiske rival – så her har vi et Romeo og Julie-motiv. Det er likevel ingen politiker, men den mytiske Eros, kjærlighetsgudinnens sønn, han med pil og bue, som setter det hele i gang. Under en fest for Afrodite møtes de to unge i trengselen, og det blir kjærlighet ved første blikk. Etterpå, hver på sin kant, holder de på å fortæres av lidenskap, her er heftige følelser, strie tåreflommer og tærende lengsel.

Kallirhoes far er imot datterens valg, men folket i Syrakus støtter de to og forlanger at han godtar giftermålet – som så følger. Imidlertid overvåkes bryllupet av en baskanos daimon (en ond ånd), personifisert i de avviste frierne. Og så skjer følgende i rask rekkefølge: De misunnelige rivalene greier etter hvert å skape mistanke hos Khaireas om at Kallirhoe er utro. Og til slutt, etter å ha fått presentert et tilsynelatende bevis, raser han fylt av sjalusi inn på soveværelset og sparker henne i mellomgulvet så hun synker livløs sammen. Etter å ha torturert slavinnene (fortalt helt matter of fact som noe ganske selvfølgelig) innser Khaireas at Kallirhoe likevel må være uskyldig. Han gripes av heftig anger og prøver å bli dømt til døden for ektefelledrap. Men han blir frikjent. Han vil begå selvmord, men blir hindret av sin trofaste og nære venn Polykharmos. Så blir det storslagen begravelse. Kallirhoe blir lagt til hvile i et gravkammer nede ved havet, omgitt av rike offergaver.

Men da dukker røveren Theron opp. Han samler sine kompiser, peker på graven og sier: «Der er det store rikdommer, der går vi inn.» I graven finner røverne Kallirhoe i live. Det viste seg at hun hadde mistet bevisstheten, men ikke livet. Røverne diskuterer hva de så skal gjøre: Førstemann foreslår at de gir Kallirhoe tilbake til hennes mann og far og hevder at de kommer til å bli belønnet med kostbare gaver, ros og respekt. Nestemann reagerer med sinne: Hva går det av deg? Skal vi plutselig leve sømmelig og ærbart og føle medlidenhet med en kvinne som hennes egen mann drepte? Nei, det er altfor risikabelt. Vi dreper henne nå.

Men Theron er uenig med begge og bestemmer at de skal ta henne med seg om bord og seile av sted for å få henne solgt som slave. Ferden går over havet til Jonia på Lilleasias vestkyst, hvor de går i land i byen Milet. Der blir Kallirhoe solgt som slave til godseieren Dionysios, den mektigste av alle i Milet, en tvers igjennom sympatisk mann. Han har ikke lenge før mistet sin kone. Første gang han får se sin nye slavinne, holder han på å besvime, for han tror det er Afrodite han ser foran seg, og blir stup forelsket. Kallirhoe holder i det lengste stand og vil heller dø enn være utro mot Khaireas. Men da hun oppdager at hun er gravid i annen måned, rådfører hun seg med Dionysios’ husholderske, Plangon, som hun har funnet varm støtte og hjelp hos, og nå bøyer hun seg for husbondens vilje og samtykker i å gifte seg med ham. Det er først senere – etter ekteskapsinngåelsen – at Dionysios får vite at Kallirhoe har vært gift tidligere, det skjer da hun en natt snakker om Khaireas i søvne, som om han er død.

I mellomtiden har folk i Syrakus oppdaget at graven har vært plyndret og sender ut letemannskaper sammen med Khaireas for å fange sjørøverne. Disse er på vei mot Kreta etter å ha solgt Kallirhoe, og blir på veien utsatt for et voldsomt uvær som driver dem langt inn i Det joniske hav. Her hjelper det ikke med all rikdommen de har plyndret; de mangler vann, og alle dør unntatt Theron, som har stjålet sine kameraters rasjon. Her skriver forfatteren: «Han trodde han hadde gjort noe smart, men det var Forsynets påfunn å sørge for at han ble bevart så han kunne bli torturert og korsfestet.» Khaireas og hans venn Polykharmos, som følger Kallirhoes spor til Jonia, er på vei dit da de møter Therons skip, og får vite at hun er blitt solgt i Milet. Theron blir tatt med til Syrakus, stilt for retten og korsfestet. Deretter sender syrakuserne fem skip med Khaireas til Milet.

Khaireas fortviler idet han får høre at Kallirhoe nå er Dionysios’ kone. Men før han rekker å gjøre noe, griper forvalteren til Dionysios inn, han som tidligere hadde ordnet med kjøpet. Han vil gjøre alt for at hans herre ikke skal miste lykken og sørger for at Khaireas’ skip blir overfalt idet det nærmer seg Milet. Besetningen blir drept og Khaireas og Polykharmos solgt som slaver til Mithridates, guvernør i Karia. Han skal vise seg å bli en god venn for Khaireas.

Nå følger et innviklet intrigespill og dramatiske handlinger i mange omganger med blant annet rettsforhandlinger i Babylon mellom de to mennene som begge hevder å være Kallirhoes mann, og der Khaireas ser Kallirhoe for første gang siden det skjebnesvangre sparket – handlingens peripeti – før den lykkelige gjenforeningen og hjemferden til Syrakus.

I siste kapittel henvender forfatteren seg til leserne med følgende ord: «Jeg tror at denne siste boken vil bli den gledeligste for mine lesere, for den vil virke som en renselse (katharsion) etter de dystre hendelsene i de forrige bøkene. Ikke mer sjørøveri eller slaveri i denne boken. Ikke mer rettssaker eller kamp. Ikke mer selvmord, krig eller erobring, men sann kjærlighet og lovlig ekteskap. Så jeg vil fortelle hvordan gudinnen bragte sannheten frem i lyset og åpenbarte de to intetanende for hverandre.»

Genrespørsmålet

HVA SLAGS GENRE er nå denne antikke fortellingen? Betegnelsen «den antikke roman» er nærmest for en anakronisme å regne, ettersom ordet «roman» jo opprinnelig betegner middelalderens fortellinger på folkespråket (romansk), altså ikke latin, men latinens datterspråk. Den engelske betegnelsen novel («ny») kom i bruk først på 1700-tallet, da det gjaldt å skille moderne fortellinger med en samtidig, «realistisk» handling fra de gamle eventyrlige og «urealistiske» romanene (romances).

Ifølge den britiske klassiskfilologen Tim Whitmarsh finnes det ingen formelle kriterier som kan hjelpe oss å løse problemet. Vi kommer et stykke på vei ved å konstatere at en roman først og fremst er en verdslig fortelling av en viss lengde, forfattet på prosa og som regel skrevet ned. Men spør man for eksempel hvor «historisk» eller oppdiktet Herodot, «historieskrivingens far» (ca. 484–ca. 425 f.Kr.) er, blir det klart at den grensen er vanskelig å trekke. Grekerne hadde en mengde ord for å beskrive fiksjon: diegema (fortelling), drama (handling), hypothesis (emne), mythos (sagn eller myte), historia (historie), plasma (det oppdiktede), pathos erotikon (lidenskap). Våre dagers forsøk på en enkel definisjon ender som regel med å peke på hvor mangesidig og kompleks romanen er sammenlignet med andre litterære genrer. Litteraturhistorikeren Tone Selboe påpeker at det ofte kan virke som det er lettere å forklare hva en roman ikke er enn hva den er: «Den er ikke biografi, ikke historieskrivning, ikke brev, og mer selvfølgelig, kanskje, ikke drama eller lyrikk, men samtidig er romanen en sjanger som kan romme alle disse andre sjangrene.»

Slik romanbetegnelsen brukes i dag, lar den seg riktignok, som Whitmarsh er inne på, definere av fem momenter. Vi har for det første med en fortelling å gjøre, det vil si en fremstillingsform som utfolder seg i tid; først hendte det og så det. Denne fortellingen er for det annet oppdiktet eller fiktiv, uansett om den også rommer historiske elementer. For det tredje fortelles det – i motsetning til eposet – på prosa. For det fjerde må fortellingen ha en viss lengde. Og for det femte og siste er romanen en fortelling som realiseres i skrift, eventuelt på trykk, ikke muntlig eller ved hjelp av levende bilder som i filmen. Legger vi en slik definisjon til grunn, er det ingenting som skiller de gamle greske kjærlighetsromanene fra andre, yngre tekster vi pleier å kalle romaner.

Nettopp dette poenget gjør den kanadiske forfatteren og litteraturforskeren Margaret Anne Doody i sin store bok om romanen fra 1996, The True Story of the Novel. Distinksjonen mellom den gamle, eventyrlige og usannsynlige romanen og den nye og moderne typen lar seg i praksis trekke verken ved Cervantes’ Don Quijote i 1605 eller ved Samuel Richardsons Pamela i 1740.

Finnes det så noen tidligere tekster som har likhetspunkter med denne romanen? Martin Braun påpeker at mange av de motivene som blir oppfattet som typiske for den greske romanen, også finnes i Josefus’ gjenfortelling av historien om Josef og Potifars hustru. (Josefus, en velstående jøde i Jerusalem, ble tatt til fange av keiser Vespasian år 67 e.Kr. Han ble romersk borger, nær venn av keiserfamilien og skrev på gresk om jødenes historie.) Ifølge Whitmarsh betyr det at Josefus var påvirket av romaner som nå er tapt, eller at jødiske fortellinger påvirket utviklingen av romanen. Eller det kan bety at disse motivene var en del av både gresk og jødisk kultur. Han fortsetter: Kanskje det ikke fantes tette skott mellom de to kulturene. Kanskje ideer, fortellinger, bilder og symboler var noe alle gresktalende var sammen om, uavhengig av religion eller etnisitet. Vår litterære historie er jo også preget av Europas kontakt med Asia og Afrika, og her er det naturlig å trekke frem et eksempel på nettopp dette at skrevne tekster kan ha felles motiver selv om de har ulik kulturell bakgrunn. Gresk historiografi oppsto i Jonia, og Herodots historie, den første greske i sitt slag, må vel sies å være den litterære form som først og fremst kan gjelde som forløper for romanen.

Kallirhoe som historisk roman

DET SOM FØRST OG FREMST preger Kallirhoe som roman, er forfatterens interesse for psykologi, retorikk og historie. Selv om det er noen guder som nå og da deltar i handlingen, så er det helst som metaforer. Det er først og fremst fortellingens personer som fanger interessen, med deres tanker, håp og frykt. De blir levende, ikke på grunn av forfatterens beskrivelse av dem, men fordi de er så mesterlig karakterisert gjennom måten de snakker og handler. Omtrent halvparten av teksten utgjøres av direkte tale, monologer, dialoger og livlige diskusjoner. Dermed får vi innblikk i personenes indre liv, deres tanker og følelser, og dette tar faktisk mer oppmerksomhet enn den ytre handlingen. Og så retorikken: Talekunstenen kommer til uttrykk i private argumentasjoner, rådslagninger, eller for eksempel i domstolsforhandlinger. Og til slutt interessen for historie: Romanen har jo en historisk ramme, og Khariton siterer fra Homer og den klassiske mytologien, men også direkte eller indirekte fra Herodot, Thukydid og, ikke minst, Xenofon. I flere av episodene fra Persia finnes det noen etnografiske detaljer fra Kyropedien (om Kyros den eldre, hans oppvekst og utvikling, som Xenofon bruker i sitt verk om den ideelle hersker). Mange mener at forfatteren også må ha lest Ktesias (historieskriver fra Knidos og livlege hos perserkongen Artaxerxes) som skrev om Persia i det femte eller fjerde århundre f.Kr.

Flere av de litterære figurene i romanen kan altså identifiseres med historiske personer, men beskrivelsen av dem er ikke nødvendigvis historisk korrekt. Hermokrates var riktignok en velkjent hærfører fra Syrakus, og han hadde en datter, hvis navn vi riktignok ikke kjenner. Navnet Kallirhoe gir forskjellige mytiske og poetiske assosiasjoner, og kan ha vært oppfunnet av Khariton. Men en del av det hun opplever i romanen, ligger nær opp til det biografen og moralfilosofen Plutark (46–127 e.Kr.) forteller i «Dion» om en navnløs datter av Hermokrates som giftet seg med Dionysios 1. av Syrakus (istedenfor romanens ukjente Dionysios fra Milet), at hun ble angrepet av opprørssoldater (istedenfor en sjalu ektemann), og at hun skal ha dødd av disse skadene – eller ble antatt å være død.

Kharitons persiske konge Artaxerxes representerer Artaxerxes 2. av Persia. Han kom ikke på tronen før i 404 f.Kr., og ettersom Hermokrates døde i 407, er det anakronistisk å la ham leve under Artaxerxes’ styre. Khaireas er ikke en historisk person, men navnet kan minne om Khabrias, en hærfører fra Athen som kjempet i et egyptisk opprør mot Persia omkring 360 f.Kr. Til tross for disse kunstneriske frihetene med de historiske fakta, var det Kharitons åpenbare mål, ifølge klassiskfilologen Tomas Hägg, å plassere sin historie i en periode før hans egen tid: «Det är som om Chariton ville legitimera romanen som litteratur genom den historiska ramen och den historiografiska formen.» Hägg mener at nettopp dette gjør Kharitons verk til en viktig forløper for dagens moderne historiske roman.

Den kvinnelige hovedpersonen

FORTELLINGEN GIR noen morsomme innsyn i den antikke kulturen, for eksempel der hvor røverne bestemmer seg for å selge Kallirhoe i Milet istedenfor i det like velstående Athen, fordi folk der er så håpløst kranglevorne og nysgjerrige, kommer alltid i veien, legger seg opp i alt og stiller uavlatelig spørsmål. Med dette vil jeg legge til nok en underholdende egenskap hos forfatteren: hans sans for ironi. En av de mest spennende karakterene er skurken Theron, som beskrives svært levende og nærværende. Han er en fargerik person, en slem mann, men, i motsetning til de andre røverne, har han sjel. Hans tanker og bemerkninger er preget av humor og ironi, som når han tenker/snakker ved seg selv eller med Kallirhoe.

Et påfallende trekk ved romanen er dens interesse for kvinner. Epos og drama dreide seg hovedsakelig om mannens verden. Men romanen nådde et større publikum – selvfølgelig fordi den ble lest – og her spilte ofte kvinner en hovedrolle. Det har reist spørsmålet om noen av de antikke romanene ble skrevet av kvinner. Men forslaget har ikke fått noen større tilslutning. Romanens ideal av en kvinne: skjønnhet, kyskhet og trofasthet inntil døden, tyder snarere på at den er et manns produkt.

I denne romanen er det Kallirhoe som faktisk er hovedpersonen. Det er hun som tar det første skritt i romanens begynnelse, da de begge er blitt forelsket ved første blikk. Mens Khaireas forblir maktesløs, går Kallirhoe rett til Afrodite-templet og bønnfaller gudinnen: «Gi meg denne mannen!» Og stevnet for den persiske storkongens rett, hvor hun har mulighet til å si hvem hun foretrekker av de to ektemennene, velger hun å tie. Hun elsker den ene og respekterer den andre, forklarer fortelleren. Først etter at Khaireas har demonstrert sitt mot i krigen, velger hun ham, men hun beholder samtidig makten over Dionysios gjennom en hemmelig brevveksling. I sitt brev til ham skriver hun at hennes sønn med Khaireas, som er født i ekteskapet med Dionysios, skal bli igjen hos sin stefar (som tror han er den biologiske faren) da hun og Khaireas reiser hjem til Syrakus. Hun ber om at sønnen ikke skal oppleve å få en stemor(!), og foreslår at hans datter skal gifte seg med deres sønn (halvsøsken kunne gifte seg med hverandre dersom de ikke hadde samme mor). Hun har virkelig full kontroll. At Dionysios hadde en datter, er bare så vidt nevnt i første bok og fullstendig glemt, men dette setter jo fantasien i sving – både bakover og fremover.
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